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Аннотация. Введение. В работе впервые анализируются названия животных арабо-персид-
ского происхождения в башкирском литературном языке и его диалектах в их соотношении с 
данными других тюркских языков. Исследовательская статья ставит своей целью определить и 
систематизировать данную лексико-тематическую группу заимствований в башкирском языке 
и его диалектах, определить словообразовательные типы заимствований, определить способы 
и время вхождения этих лексем в тюркские языки. Материалы и методы. В настоящем иссле-
довании произведен максимально полный отбор наименований животных арабо-персидского 
происхождения в литературном башкирском языке и его диалектах на основании имеющих-
ся словарей. В статье использованы лексико-семантический и описательный методы, метод 
структурного анализа, метод сравнительно-сопоставительного анализа, метод диахроническо-
го анализа, этимологический метод. Результаты и выводы. Выполнен сравнительный анализ 
зоонимов с другими тюркскими языками, а в ряде случаев — с другими языками алтайской 
языковой семьи, их этимологический анализ, а также определены приблизительные хроноло-
гические границы вхождения данных заимствований в тюркские языки. В ходе лексико-тема-
тической классификации выделены следующие группы названий: «Млекопитающие», «Пти-
цы», «Рыбы», «Насекомые и прочие», а также проанализированы арабо-персидские лексемы, 
выражающие общее название животных. Выявлены следующие типы словообразования зоо-
нимов: 1) заимствуется название животного как таковое, среди таких случаев можно выделить 
подгруппы: а) экзотические названия; б) культурно значимые слова; в) медицинские термины; 
2) композитные сочетания, среди которых определяются две подгруппы: а) определительные 
конструкции с изафетом; б) определительные конструкции без изафета, в том числе словосло-
жение. В результате исследования установлено, что та часть названий, которая была заимство-
вана в тюркские языки книжным путем, употребляется только в литературном башкирском 
языке, либо считается устаревшей и встречается в текстах произведений классиков башкир-
ской литературы. Другая часть названий животных, заимствованная устным путем, употребля-
ется исключительно в диалектах и говорах и имеет соответствия исконного происхождения в 
литературном языке.
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Abstract. Introduction. The article attempts a first analysis of animal names of Arab-Persian origin 
in standard Bashkir and its dialects in their relation to other Turkic languages. Goals. The study aims 
to identify and systematize this lexical/thematic group of borrowings to Bashkir and its dialects, 
identify word-formation patterns of such borrowings, reveal how and when these lexemes appeared 
in Turkic languages. Materials and methods. The work explores a variety of available dictionaries to 
provide a most complete selection of animal names of Arab-Persian origin in standard Bashkir and 
its dialects. The employed research methods include the lexical/semantic and descriptive ones, those 
of structural, comparative and diachronic analysis, as well as the etymological method. Results. The 
paper introduces a comparative analysis of the mentioned zoonyms against ones traced in other Turkic 
(sometimes even Altaic at large) languages, provides insights into their etymologies, and determines 
approximate chronological boundaries of when the loanwords occurred in the Turkic languages. Our 
lexical/thematic classification efforts have yielded a number of name groups, such as ‘mammals’, 
‘birds’, ‘fish’, ‘insects’ and others. Special attention is paid to Arab-Persian lexemes expressing 
common animal names. The following word-formation patterns for the examined zoonyms have been 
identified: 1) borrowings in the form of ready-made root stems be divided into subgroups, such as 
exotic names, culturally significant words, and medical terms; 2) composite combinations clustering 
within two subgroups, such as attributive constructions with ezāfe particles and ones without the latter 
(incl. compounding). So the study attests to the share of names borrowed to the Turkic languages via 
books are used only in standard Bashkir or considered outdated to be found only in classical Bashkir 
literary texts. However, the share of animal names introduced orally can be traced exclusively in 
dialects and have correspondences of Bashkir origin in the standard language.
Keywords: language contacts, Turkic languages, Bashkir language, dialects of Bashkir, borrowed 
vocabulary, Arab-Persian borrowings, zoonyms
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1. Введение
В тюркском языкознании имеется ряд 

работ, посвященных исследованиям назва-
ний животных. В первую очередь следу-
ет отметить подробный этимологический 
анализ наименований домашних и диких 
животных, результаты которого приведены 
в исследовании А. М. Щербака [Щербак 
1961], где основной задачей ставится анализ 
лексики тюркского происхождения в сопо-
ставлении ее с другими языками алтайской 
языковой семьи. Определенное внимание 
здесь уделяется и заимствованной лексике. 
Существует немало работ по отдельно взя-
тым тюркским языкам: [Базарова 1978; Иш-
бердин 1970; Петров 1995; Садыкова 1994; 
Сафина 2005; Хабибуллина 2008; Юсифов 
1975; и др.] В части исследований башкир-
ского языка имеются многочисленные ра-
боты, посвященные лексике коневодства, 
пчеловодства, охоты и рыболовства, кото-
рые также затрагивают различные аспекты 
изучения зоонимов. Большинство иссле-
дований посвящены в основном исконной 
лексике, зоонимы арабо-персидского про-
исхождения в башкирском языке и его ди-
алектах не были предметом специального 
рассмотрения. Между тем в говорах распро-
странен ряд лексем этой лексико-тематиче-
ской группы, содержащих заимствованный 
компонент и не употребляющихся в литера-
турном языке. 

В работе была поставлена цель — си-
стематизировать эту группу заимствова-
ний, определить их словообразовательные 
типы, а также выявить способы и прибли-
зительное время вхождения этих лексем в 
тюркские языки. Для этого был произведен 
максимально полный отбор наименований 
животных арабо-персидского происхожде-
ния в литературном башкирском языке и его 
диалектах на основании имеющихся слова-
рей, произведен их этимологический анализ 
и лексико-тематическая классификация. 

2. Материалы и методы исследования
Источниками для сбора материала по-

служили следующие словари: «Башҡорт 
теленең диалекттары һүҙлеге» («Диалекто-
логический словарь башкирского языка») 

[ДСБЯ 2002] и «Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге» («Академический словарь баш-
кирского языка») (в 10 томах) [АСБЯ 2011–
2018]. Методом сплошной выборки были 
выделены лексемы, обозначающие названия 
животных и имеющие в своем составе ара-
бо-персидский компонент, которые имеют 
помету «диалектное» в [АСБЯ 2011–2018] 
или указание на конкретный диалект или 
говор в [ДСБЯ 2002]. Источник происхож-
дения лексемы и ее арабо-персидское напи-
сание приводится в соответствии с [АСБЯ 
2011–2018], транслитерация в соответствии 
с [Ахметьянов 2004–2007].

Так как перед нами стояла задача вы-
явить, по мере возможности, хронологию 
вхождения лексем данной группы лексики в 
тюркские языки, мы обратились к научным 
трудам, которые содержат (помимо всего 
прочего) сведения о названиях животных в 
памятниках древнетюркской письменности: 
«Диван Лугат ат-Турк» Махмуда Кашгар-
ского [МК 2005], «Древнетюркский сло-
варь» [ДТС 2016], «Историко-сравнитель-
ный словарь тюркских языков XIV века» 
(На материале «Хосроу и Ширин» Кутба) 
[Наджип 2017], «Botanica und Zoologica im 
Babur-name» («Ботаника и зоология в Ба-
бур-Наме») [Hauenschild 2006], Грамматика 
И.  Мегизера «Institutiones linguae Turcicae 
libri quatuor» («Основные правила тюркско-
го языка») [Megiser 1612].

Учитывая, что многие арабо-персидские 
заимствования в башкирском и татарском 
языках являются общими, с целью этимоло-
гического анализа использовался «Этимо-
логический словарь татарского языка» [Ах-
метьянов 2004–2007], кроме того, привлека-
лись данные «Сравнительно-исторической 
грамматики тюркских языков» [СИГТЯ 
2001; СИГТЯ 2006]. 

Научная новизна работы состоит в том, 
что впервые предложена классификация 
данной группы лексики, установлены два 
типа (с подгруппами) словообразования 
заимствованных названий животных, вы-
явлены способы и приблизительные хроно-
логические рамки вхождения этих лексем 
в тюркские языки, подробно рассмотрены 
диалектные названия зоонимов.
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3. Слова, выражающие общее назва-
ние животных

3.1. йән (от перс. җан ʻдушаʼ) в 
значении ‘животное, зверь’ — очень широ-
ко распространенное во многих тюркских 
языках заимствование. Этимология слова 
йән подробно рассматривается у Р. Г. Ах-
метьянова, который приводит этимологию 
слова в языке-источнике (персидском): тат. 
лит. җан, тат. диал. җән, йан, йән ‘душа’, 
чув. чон, чун < перс. җан (регулярно встре-
чается в современных тюркских языках) << 
пехлеви gān, авест. gayan ~ скр. gaya тын, 
сулыш, һава ‘дыхание, воздух’1. Там же 
отмечено, что слово вошло в арабский из 
древнеиранских языков, затем вновь было 
заимствовано из арабского в персидский 
язык; вероятно, ст.-тат. лит. җаннан «йөрәк, 
җан» ‘сердце’, ‘душа’ образовалось в са-
мом арабском языке [Ахметьянов, I 2004: 
189]. Соответствия в других тюркских язы-
ках: каз., кырг., к.-калп. жан, к.-балк. джан, 
туркм. җан, узб. жон, уйг. җен, тур., аз. can 
и др. Значение ‘животное, зверь’ являет-
ся вторичным и возникло уже на тюркской 
языковой почве, оно отмечено в отдельных 
современных тюркских языках (баш., тат. 
‘животное, зверь’, к.-балк. ‘живое суще-
ство, создание’), в персидском языке тако-
го значения нет. Первоначальное значение 
слова, в котором оно было заимствовано из 
персидский язык — это ‘дух, душа, жизнь 
(в противоположность смерти)’ [Рубинчик 
I, 1983: 425]2. Предположительно, одно из 

1 Здесь и далее перевод словарных статей с 
башкирского и татарского на русский язык наш. 
— Прим. авт.

2 Примечательно, что другие словари перс. 
яз. приводят дополнительные значения этого 
слова, отражающие низовые религиозные пред-
ставления: ‘отец демонов’, ‘название существ, 
обитавших в мире до человека’ [ППАРС 1910: 
425]; ‘духи, сказочные существа, населявшие 
землю до сотворения Адама’ [ПРС, I 1976: 205]. 
В тюркские языки это значение персидской лек-
семы не заимствовано, так как древние тюрки 
имели собственную, хорошо развитую систему 
религиозных представлений и соответствую-
щую лексику в языке (см. подр. об этом: [СИГ-
ТЯ 2006: 562–628]). Во многих тюркских язы-
ках перс. заимствованию йән / джан в значении 
‘дух, душа’ соответствует исконное kut  /  kot (о 
корелляции этих употреблений подробнее см.: 
[Экба 2015: 53–62]).

наиболее ранних замствований в тюркских 
языках зафиксировано в словаре Наджипа: 

җан ‘душа’ [Наджип, I 2017: 109]. Из 
тюркских языков Поволжья слово заимство-
вано в финноугорские: мар. цан, чон, удм. 
зан, йан [Ахметьянов, I 2004: 189].

3.2. йәнлек — является распространен-
ным во многих тюркских языках дериватом, 
образованным от основы йән при помощи 
суффикса абстрактного существительного 
-лык(-лек): баш. йәнлек в значении ‘зверь / 
звериный’ [АСБЯ, IV 2012: 297]; тат. җән-
лек, диал. башк. йәнлек ‘зверь’ > чув. енлĕк, 
мар. йанлык > йалнык, удм. зäнлык < др.-
тюрк. ğanlĩγ җанлы зат ‘живое существо’, 
в финно-угорские язы ки пришло через 
тюркские языки [Ахметьянов, I 2004: 192]. 
В демском говоре южного диалекта имеется 
фонетический вариант йәннек и употребля-
ется в значении ‘домашний скот’; в кызыль-
ском и миасском говорах восточного диа-
лекта в значении ‘зверь’ употребляется сама 
производящая основа йән, без добавления 
аффикса; в северо-западных говорах име-
ется производная от йәннек ‘зверь’ лексема 
йәнечке ‘охотник’, в среднем говоре йәннек-
се — соответствует лит. һунарсы ‘охотник’ 
[ДСБЯ 2002: 132]. Лексема ǯanlȉɣ в значении 
‘живой, одушевленный’, ‘живое существо’ 
зафиксирована в памятниках, в частности 
в самом древнем — Наманганском списке 
«Кутатгу Билиг» (конец XII – первая поло-
вина XIII в.) (цит. по: [ДТС 2016: 678]); там 
же встречается и парное ǯanlȉɣ tirig с тем 
же значением ‘живой, одушевленный’ (цит. 
по: [ДТС 2016: 678]). Лексема ǯanlȉɣ имеет 
многочисленные рефлексы в современных 
тюркских языках как с прямым значением 
‘живой, одушевленный’, так и с переносным 
значением ‘живой, яркий, выразительный’. 
Соответственно в других тюркских языках: 
каз. диал. жандық ‘мелкий домашний скот 
(овцы, козы)’ [КРС 2002: 281], кырг. жан-
дык ‘живое существо’, ‘мелкий домашний 
скот (овцы, козы)’ [Юдахин, I 1985: 228], в 
узбекском употребляется в сакральном зна-
чении: жонлик ‘домашнее животное или 
птица, предназначенная в жертву духам’ 
[УзРС 1988: 155].

3.3. йануар — слово распростране-
но во многих тюркских языках, очевид-
но, заимствовано сразу в форме дерива-
та: Р.  Г.  Ахметьянов приводит следующие 
соответствия: тат. лит. җанвар, тат. диал. 
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җанывар ‘животное; зверь’ ~ башк. йа-
нуар, йанур, чув. янавар «хайван; юньсез 
кеше» ‘скотина; бестолковый человек’ > 
мар. янавар «сукбай» ‘бродяга’ ~ кар. джа-
навар «җанвар; шәфкатьсез» ‘животное, 
зверь’; ‘жестокий’, гагауз. җәнавар «бүре» 
‘волк’, кумык. җанавар «икеләнүчән, куркак 
(йорт хайваны шикелле)» ‘колеблющий-
ся, сомневающийся’, ‘трусливый (подоб-
ный домашнему животному)’, и указывает 
на происхождение слова от перс. җанāвар 
«җан иясе, җан йөртүче; мәхлүкъ, юньснз, 
мескен» ‘существо (букв. хозяин души)’; 
‘божье создание’, ‘бестолковый, несчаст-
ный, беспомощный’ (җан «җан» ‘душа’, 
овар, вар «йөртүче» ‘ведущий, направляю-
щий’< авест. bаr ~ скр. bhar) [Ахметьянов, I 
2004: 189]. Соответствия в других тюркских 
языках: каз. жануар ‘животное, скотина’, 
а также ‘ласковое обращение к животному 
(чаще всего к лошади или верблюду)’ [КРС 
2002: 281], кырг. жаныбар ‘животное’, а 
также ‘ласковое обращение к животным, 
людям и предметам’ [Юдахин, I 1985: 129], 
к.-балк. джаныуар ‘животное, зверь’, ‘хищ-
ное существо, тварь’ [КБРС 1989: 226], кум. 
жанывар ‘живое существо, живой орга-
низм’, [CОЛКЯ 2020: 57], тур. canavar пря-
мое и переносное ‘хищник’, ‘зверь’, тур. 
диал. ‘боров’, ‘дикий кабан’, ‘волк’ [БТРС 
1998: 143] и др. Лексема ǯanvar ‘животное, 
зверь, живое существо’, отмечена в памят-
нике «Врата истин» А.  Югнекского (стам-
бульский список уйгурским письмом с под-
строчным дублированием арабским пись-
мом, 1480) [ДТС 2016: 678]. В чувашском 
кыпчакское заимствование, с обычной для 
этих случаев передачей начального ǯ- пер-
сизмов и арабизмов через j-: ср. чув. юмарт 
ʻрадушныйʼ < перс. ǯud-mard ̒ щедрыйʼ, чув. 
ямахат ʻсемьяʼ < ар. ǯamāhat ʻобществоʼ и 
др. В некоторых тюркских языках встреча-
ется и парное словосочетание в значении 
‘все живое’, ‘все живые существа’: к.-балк. 
жан-жаныуар [КБРС 1989: 806–807], ку-
мык. жан-жанывар [CОЛКЯ 2020: 43] и др.

Исконным соответствием персидского 
заимствования йән в значении ‘животное, 
зверь’ с некоторой оговоркой можно считать 
пратюрк. *kejik, которое, однако, не име-
ет полного семантического соответствия и 
употребляется в значении ‘дичь (главным 
образом, парнокопытные)’, встречается в 
орхонских, енисейских и древнеуйгурских 

памятниках [СИГТЯ 2001: 151]. А. М. Щер-
бак отмечает, что «значения лексемы kijik 
очень разнообразны: узб. ‘серна, сайгак’, 
алт. ‘дикий зверь’, согласно описанию сул-
тана Бабура, обозначает название группы 
живых существ, ‘животное, зверь’» [Щербак 
1961: 121]. Рефлексы этой лексемы в совре-
менных тюркских языках имеют еще более 
широкий и разнообразный круг значений, 
ср. например: kajik чув. ‘птица’, чув. диал. 
‘заяц’, ‘насекомое, мошка’, тат. ‘вошь’, тат. 
диал. ‘мышь’, а также обще-тюрк. ‘дикий (о 
животных и растениях)’, сюда же можно от-
нести кумык. разг. гийик ‘волк’, кайт. диал. 
‘олень’ [CОЛКЯ 2020: 57]; отдаленное се-
мантическое сходство наблюдается при раз-
витии переносного значения, ср.: тур. перен. 
canavar ‘хищник’, ‘зверь’, кар. kajik ‘жесто-
кий’, ног. ‘нелюдимый’ и др. (см. подробнее: 
[СИГТЯ 2001: 151–152]). 

Следует отметить, что общеродовые на-
звания животных *kuš ‘птица’, *kurt ‘насе-
комое’ и *balyq ‘рыба’ в тюркских языках 
являются исконными.

4. Млекопитающие (звери)
4.1. маймыл (перс. мäймун) ‘обе-

зьяна’; в башкирских диалектах распро-
странены различные фонетические ва-
рианты: караид. маймун, ср. мәймүк, арг. 
маймын, дем. мәймүн — соответствует 
лит. маймыл ‘обезьяна’ [ДСБЯ 2002: 227]; 
происхождение слова указано по: [АСБЯ, 
VI 2014: 166]. Р. Г. Ахметьянов указыва-
ет на арабское происхождение слова: тат. 
лит. маймыл, маймул, тат. диал. мәймүн, 
башк. маймун, маймын, мәймүн ‘обезья-
на’ > чув. маймăл, удм., мар. маймыл, ног., 
каз., кирг. маймыл, узб. диал. маймыл < чаг.,  
к.-балк. маймул < куман., кумык., кар., уйг., 
осм. маймун < ар. мäймун [Ахметьянов, II 
2007: 165]. Он же возводит этимологию сло-
ва к арабскому корню ймн ‘бәхетле булу’ 
‘быть счастливым’, отсюда название стра-
ны Йемен ‘счастливая страна’ (по аналогии 
с рус. ‘Счастливая Аравия’ (из легенды)); 
все что привозилось из Йемена, считалось 
удачным, счастливым, в том числе обезья-
ны: маймыллар да «бәхетле халык» дип 
исәпләнгәннәр (‘обезьяны считались «счаст-
ливым народом»’); отсюда же происходит и 
женское имя Мәймүнә «бәхетле кыз; Йәмән 
кызы» ‘счастливая девушка’, ‘девушка из 
Йемена’. Однако ученый указывает, что до 
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конца не ясно, что является первичным — 
глагольный корень или собственное имя, 
он предполагает родство лексемы маймун > 
маймыл с др.-рус. мамона < латин. mamona 
> итальян. manina >> англ. monkey «май-
мыл» (‘обезьяна’) [Ахметьянов, II 2007: 
165]. Слово отмечено в Бабур-наме: maymūn 
Affe [Hauenschild 2006: 101]; в Грамматике 
И. Мегизера отмечено параллельное упо-
требление двух лексем в значении ‘обезья-
на’: maimon ~ schaidi [Megiser 1612: 319], 
что, по всей вероятности, объясняется не-
статичностью языковой нормы того периода 
времени. Достоверно установить происхож-
дение этой лексемы в тюркских языках не 
представляется возможным, она одинакова 
употребительна в арабском и персидском 
языках. Для древнетюркских памятников 
реконструирована более древняя лексема 
*be:čin ‘обезьяна’ и отмечено, что слово 
отображает бродячий корень, т. е. семит-
ские и индоевропейские названия обезьяны, 
при этом оно имеет монгольскую параллель 
mečin, т. е., возможно, это раннее заимство-
вание в тюркские языки из монгольских 
[СИГТЯ 2001: 168].

4.2. нар (перс. нар) ‘одногорбый 
верблюд’: в отдельных башкирских говорах 
название образовано словосложением перс. 

нар ‘одногорбый верблюд’ + тюрк. дөйә 
‘верблюд’: сакм., иргиз. нардөйә ‘одногор-
бый верблюд’ — соответствует лит. нар (бер 
үркәсле дөйә) ‘одногорбый верблюд’ [ДСБЯ 
2002: 243], ‘дромадер, дромедар, араби-
ан’. Академический словарь указывает на 
арабское происхождение слова [АСБЯ, VI 
2014: 523]; у Р. Г.  Ахметьянова указано на 
его персидское происхождение: нар ‘верб
люд (одногорбый)’ < обще-юж.-тюрк. нар 
< перс. нар [Ахметьянов, II 2007: 203]. На 
персидское происхождение слова указыва-
ет и М. Рясянен: čag. kzk. nar ʻeinhöckeriges 
Kamel’= kalm. (KWb. 272) nar: n. temēn 
ʻBastard des einhöckerigen Kamels mit dem 
Zweihöckerigen’< pers. nar ‘самец’ [VEWT 
1969: 350]. Соответствует в других тюркских 
языках: турк., каз., кирг., к-калп., ног. nar ‘од-
ногорбый верблюд’; аз. ner ‘самец верблюда 
(независимо от его породы)’ [Щербак 1961: 
104]. Вероятно, это относительно позднее 
заимствование, так как для пратюркского 
состояния реконструируется большое ко-
личество исконных лексем, выражающих 
различные наименования верблюдов в за-

висимости от возраста, пола, способа функ-
ционирования и других признаков: *buɣra 
‘взрослый верблюд’, *bota ‘верблюжонок’ 
*torum ‘двухгодовалый верблюд’ и мн. др. 
(см. подробнее: [СИГТЯ 2001: 424–448]). 
Кроме того, следует принять во внимание 
тот факт, что в пратюркской языковой карти-
не мира верблюду отводится значительное 
место как в области жизнедеятельности, так 
и в мифологических представлениях тюр-
ков в фольклорной образной системе, что и 
способствовало весьма развитой исконной 
терминологии. 

Учитывая географическую прародину 
древних тюрков, есть основания предпола-
гать, что их предки имели дело с традици-
онными двугорбыми верблюдами, которых 
в животноводческой терминологии принято 
называть бактрианами: эти животные обита-
ли на территориях современной Монголии 
и Средней Азии и были одомашнены еще  
4 тыс. лет назад. Этот род верблюда хорошо 
приспособлен как к жаркому, засушливому 
климату, так и к сильным морозам, снегу и 
ветру. Одногорбый верблюд, которого назы-
вают дромадер (дромедар) или арабиан, ро-
дом из Северной Африки и Ближнего Вос-
тока, обитает в пустынных и полупустын-
ных зонах этих регионов; считается, что он 
был одомашнен на территории Аравийского 
полуострова на 1 тыс. лет раньше своего 
двугорбого сородича, тоже обладает высо-
кой выносливостью, однако более скудный 
шерстяной покров не позволяет ему суще-
ствовать в холодном климате. Интересно от-
метить, что в животноводческой терминоло-
гии нарами называют гибрид первого поко-
ления самки-бактриана и самца-дромедара, 
который по своим физическим свойствам 
превосходит родительские виды [Новицкий 
2017].

В современном персидском языке лексема 
(нäр) имеет следующий ряд значений: 

1) ‘мужского пола, относящийся к мужско-
му полу’, 2) уст. ‘мужественный, храбрый, 
сильный’; 3) ‘самец’ (употребляется в соче-
таниях с названиями животных: осел-самец, 
лев-самец, бык и т. д.) [Рубинчик, II 1983: 
634], т. е. собственно значения ‘верблюд’ эта 
лексема в языке-источнике не имеет. На наш 
взгляд, изначально слово было заимство-
вано в тюркские языки в значении ‘самец 
верблюда’, которое из современных языков 
сохранилось только в азербайджанском. 
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Подтверждением этой точки зрения может 
служить также употребление этого значения 
в татарских дастанах «Атулы Батыр» и «Ал-
фамыш»: «нар — бер өркечле ата дөя, төр-
ки дастаннарда көч символы буларак йөри1 
(см. подробнее об этом: [Ахметова-Урманче 
2004: 408, 519]). Подобное употребление 
находим и в киргизском героическом эпо-
се: «нарами» образно называются главы ро-
дов, старейшины» (см. подробнее об этом: 
[СИГТЯ 2006: 725–726]. Со временем сло-
вом нар стал называться любой одногорбый 
верблюд, безотносительно к полу, в проти-
воположность к уже известному двугорбо-
му, встречаются и производные от него: в 
татарском эпосе наргычы ‘погонщик вер-
блюдов’.

Учитывая вышеприведенные сведения, 
дромедара можно отнести к разряду экзоти-
ческих животных в языковой картине мира 
древних тюрков, а лексему нар — к заим-
ствованию, которое пришло в тюркские язы-
ки книжным путем. Кроме того, достоверно 
подтверждается персидское происхождение 
данной лексемы, несмотря на то, что в неко-
торых лексикографических источниках она 
указывается как арабская.

4.3. фил (перс. фил) ‘слон’ , проис-
хождение слова приведено по: [АСБЯ, IX 
2017: 299]; Р. Г. Ахметьянов указывает, что 
в тюркские языки слово пришло через араб-
ский из санскрита: фил ‘слон’ < ар. фил < 
скр. pil; мар. и чув. пил заимствованы из та-
тарского [Ахметьянов, III 2007: 228]. Соот-
ветствует в других тюркских языках: каз. пıл 
[КРС 2002: 677], ног. бил [НРС 1958: 585], 
кумык. пил [СОЛКЯ 2020: 58], узб. fil [УРС 
1989: 36]. Лексема отмечена в Бабур-наме: fil 
~ pil ‘Asiatischer Elefant’ [Hauenschild 2006: 
85]; встречается у А. Югнекского («Врата ис-
тин», стамбульский список арабским пись-
мом, конца XV – начала XVI в): FIL ‘слон’ 
(цит. по: [ДТС 2016: 207]), зафиксирована 
в Грамматике И. Мегизера: füll — лит. fil 
‘слон’ [Megiser 1612: 306]. В «Сравнитель-
но-исторической грамматике тюркских язы-
ков» для значения ‘слон’ реконструируется 
более старое древнекитайское заимствова-
ние *jaŋ-gan<xiang и отмечено, что слоны 
в Северном Китае встречались еще в I тыс. 
до н. э., так как упоминания об охоте на сло-

1 Нар — самец одногорбого верблюда, в 
тюркских дастанах является символом силы (пе-
ревод наш).

нов встречаются еще в иньских надписях 
[СИГТЯ 2001: 156]. Относительно позднее 
книжное заимствование.

4.4. хәтер (ғәр. хäтр) ‘память’; 
употребляется в миасском говоре в составе 
словосочетания хәтерһеҙ ат (букв. ‘беспа-
мятная лошадь’) в значении ‘ленивая ло-
шадь’; баш. лит. хәтер ‘память’, ‘настрое-
ние, душа’, ‘сердце’; тат. ‘память; самосо-
знание; достоинство личности’; Р. Г. Ахме-
тьянов возводит к арабскому слову хäтр в 
значении ‘тревога’ (от арабского корня хтр 
(с твердым -т) в значении ‘быть осторож-
ным’, ‘помнить’; отсюда хәтәр «куркыныч» 
‘опасность’, хәтәрле «куркынычлы» ‘опас-
ный’, а также прилагательное хәтәр [Ах-
метьянов, III 2007: 234]; в баш. диал. иргиз. 
хәтир ‘память’, сакм. хәтәрле ‘опасно’; в 
Наманганском списке «Кутатгу Билиг»: χаtïr  

‘мысль, душа’ [ДТС 2016: 675]. Вторая 
часть наименования — исконное слово.

Рассмотренные названия млекопитаю-
щих заимствованы в виде готовых корневых 
основ, исключение составляет только наи-
менование хәтерһеҙ ат ‘ленивая лошадь’, 
где заимствованный компонент употреблен 
в качестве определения, оно же является 
чисто диалектным, остальные термины упо-
требляются в литературном башкирском 
языке, с некоторой оговоркой в отношении 
лексемы маймыл ‘обезьяна’, которое имеет 
диалектные фонетические варианты. Тер-
мины маймыл ‘обезьяна’ и фил ‘слон’ не 
имеют исконных параллелей, вероятно, в 
связи с отсутствием самих этих объектов 
в пратюркской языковой картине мира, но 
имеют более древние соответствия, заим-
ствованные из других языков; название 
нар ‘одногорбый верблюд’ является более 
поздним заимствованием по отношению 
к исконным названиям верблюдов. Ара-
бо-персидские названия обезьяны, слона и 
верблюда заимствованы книжным путем, 
а наименование хәтерһеҙ ат ‘ленивая ло-
шадь’ является вторичным образованием на 
основе переносного значения (ср., напри-
мер, кумык. диал. чабан оьгюз / чаван огуз 
‘ленивый вол’ [CОЛКЯ 2020: 45]).

5. Птицы
5.1. былбыл (ар.-перс. булбул) ‘со-

ловей’; Р. Г. Ахметьянов указывает на араб-
ское происхождение слова [Ахметьянов, I 
2004: 168]; в современном башкирском язы-



Oriental Studies. 2023. Vol. 16. Is. 5

1332

ке употребляется как поэтический термин, 
в словаре приводится его арабо-персидское 
происхождение [АСБЯ, II 2011: 455]; рас-
пространенное во многих тюркских язы-
ках Средней Азии и Кавказа в различных 
фонетических вариантах: каз. бұлбұл [Бек-
таев 2007: 113], узб. bulbul [УРС 1989: 22], 
ног. билбил [НРС 1958: 585], к.-балк. булбул 
[КБРС 1989: 168], кумык. бюлбюл [CОЛКЯ 
2020: 60; и др.]; из памятников наиболее 
раннее упоминание в Бабур-наме: bulbul 
‘Nachtigall’ [Hauenschild 2006: 78]; отмечено 
и в Грамматике И. Мегизера: bulbul [Megiser 
1612: 295]. Для центральноазиатских ветвей 
тюркских языков для значения ‘соловей’ 
реконструируется старое заимствование из 
согдийского *sandyɣač ‘соловей’ с первона-
чальным значением в согдийском znt’wč ‘об-
ладающий мелодичным голосом’, а также 
ср-согд. znt’wčh’mry’ ‘певчая птица’ [СИГ-
ТЯ 2001: 176], исходя из чего правильным 
будет предположить относительно позднее 
вхождение арабо-персидского термина в 
тюркские языки книжным путем.

5.2. ҙур сыпҡай ‘чомга’ (букв. ‘большая 
поганка’), в аргаяшском говоре употребля-
ется в значении ‘чомга’, соответствует лит. 
урҙан ‘чомга (вид дикой утки)’ [ДСБЯ 2002: 
86]; в составе названия в качестве опреде-
ления использвано перс. (фарс.  зур ) 
‘большой’; Р. Г. Ахметьянов сопоставляет 
тат. зур ‘большой’ с финским и эстонским 
словами суур; общее зап.-тюрк. зор < проис-
ходит из перс. зор, зур «көч, көчлек; көчәнү, 
кыен» в значении ‘сила’, напряжение, за-
труднение’, а также древн. индо-иран. sūra, 
др-греч. ςορ(α) «көчле, зур» ‘сильный, боль-
шой’. Для татарского языка происхождение 
лексемы он предполагает не из персидско-
го, а из одного из древних индоевропей-
ских языков, однако в сиб.-тат. зур «көчлек» 
‘сила’ (зурла-у «көчләү, җәберләү») при-
шло через языки Средней Азии [Тумаше-
ва 1992: 52; Ахметьянов, I 2004: 223–224]; 
соответствует в других тюркских языках: 
кырг. зор ‘большой, громадный’, ‘сила, на-
силие’ [Юдахин, I 1985: 292], к.-балк. зор 
‘сила, принуждение’ [КБРС 1989: 237], узб. 
zor ‘сила, мощь’, ‘усердие, старание’ [УРС 
1989: 167] и др. Вторая часть слова сыпҡай 
является исконной и означает название пти-
цы ‘поганка’ (водоплавающая птица из по-
роды уток, мясо которой имеет неприятный 
привкус) [АСБЯ, VII 2015: 748]. Интересно 

отметить, что русское название птицы чомга 
/ чемга ‘поганка’, согласно мнению некото-
рых ученых, вошло в русский язык через та-
тарский и образовано от глагольной основы 
чум- ‘нырять’ [Сафина 2005: 15].

В башкирских говорах лексема ҙур 
‘большой’ также активно употребляется для 
образования диалектных названий расте-
ний в составе сложных слов, ср., например: 
ҙур шылтырауыҡ үлән ‘погремок’, ҙур юл 
япрағы ‘подорожник’ и др.

5.3. салбарлы тауыҡ ‘мохноногая ку-
рица’ (букв. ‘курица в брюках’), кызыл., ик-
сакм. ‘мохнатоногая курица’ [ДСБЯ 2002: 
267], или аяғы ҡауырһын менән ҡапланған 
тауыҡ [АСБЯ, VII 2015: 368]; в составе 
названия в качестве определения употре-
бляется (перс. шалуар) ‘брюки’ с 
присоединением исконного аффикса -лы со 
значением обладания. Соответствует в дру-
гих тюркских языках: тур. şalvar, аз. şalwar 
‘брюки, шаровары’, баш. салбар, узб. диал. 
čalwar, čalbyr ‘брюки’; к.-балк. шалбар 
‘штаны, шаровары’ [СИГТЯ 2001: 478]; на 
персидское происхождение слова указывает 
М. Рясянен [VEWT 1969: 27]; вторая часть 
названия тауыҡ ‘курица’ — исконное сло-
во; в основе башкирского названия салбар-
лы тауыҡ лежит явная метафоризация, оно 
имеет узко-диалектное употребление в от-
дельных говорах.

5.4. мәрйенкүҙ ‘чирок’ (букв. ‘глаза как 
бусины’), употребляется в миасском говоре 
в значении ‘чирок’ [ДСБЯ 2002: 241], соот-
ветствует лит. сүрәгәй өйрәк ‘чирок’ (вид 
мелкой, пестрой утки) [АСБЯ, VII 2015: 701]; 
происходит от мәрйен (ар. мәрҗән) 
‘бусина, бусы’, ‘коралл, коралловый’ + тюрк. 
ҡүҙ ‘глаз’; в кызыльском говоре употребля-
ется мәрженкәй өйрәк (букв. ‘коралло-по-
добная утка’) ‘чирок’, где арабское мәржен 
‘бусина, бусы’ или ‘коралл, коралловый’ 
употребляется с аффиксом -кәй (в значении 
‘подобный’) + тюрк. өйрәк ‘утка’. Очевид-
но, оба названия произошли на основе мета-
форического переноса: в первом случае глаз 
птицы уподобляется бусине, во втором — в 
основу названия легла окраска перьев этого 
вида утки. Р. Г. Ахметьянов приводит сле-
дующие параллели: тат. мәрҗән, баш., тат. 
диал. мәрйән, мәрйен, сиб.-тат. (цит. по: [Ту-
машева 1992: 150]) мәрцен ‘кораллы; бусы; 
бисер’ > чув. мерчен, мар., удм. мäрзäн, мар-
зан < ар. мäрҗäн, мäрҗан < арамей. (древн. 
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диал. евр. яз.) marganiδa < грек. μαργαριτης 
«энҗе, мәрҗән» ‘жемчуг, коралл’; в этот же 
ряд он относит рус. из латин. > Маргарита 
‘название цветка и женское имя’ > ар. > тат. 
мәрварит ‘жемчужный цветок’. По мнению 
некоторых исследователей, греческое сло-
во имеет семитское происхождение; широ-
кое распространение имеют производные 
от него антропонимы Мәрҗән, Маргарет, 
Мәрвәрит, в древности эти имена присва-
ивались детям рабов [Ахметьянов, II 2007: 
182]. Интересно отметить, что в киргизском 
фольклорном эпосе для образной передачи 
особой прочности богатырской кольчуги ис-
пользуется сравнение ее колец с глазом пти-
цы (чымчык көз), жаворонка (торгой көз) 
или курицы (тоок көзү) [СИГТЯ 2006: 711].

5.5. тутый, тутыйғош (перс. 
тота, тути) баш. лит. прямое значение ‘по-
пугай’, в кызыльском говоре употребляется 
фонетический вариант тотоғош [ДСБЯ 
2002: 339], переносное значение ‘красот-
ка’ [АСБЯ, VIII 2016: 617]; Р. Г. Ахметья-
нов приводит следующую этимологию: тат. 
тутый попугай < перс. тота, тути < скр. 
тоту, чув. туртăш < тутый кош (цит. по: 
[Федотов, II 1996: 254]). По мнению неко-
торых исследователей, рус. дутыш «күгәр-
чен токымы» ‘голубиное семя’ происходит 
из тат. тутый кош [Ахметьянов, III 2007: 
181]. Соответствует в других тюркских язы-
ках: кирг. тоту ‘попугай’, ‘сказочная пти-
ца, отличающаяся красивым голосом и яр-
ким оперением, райская птица’ [Юдахин, II 
1985: 256], узб. toti ‘попугай’, в казахском 
и ногайском наблюдаем семантический 
сдвиг: каз. туты, ног. тотыгус / тутыш 
кус ‘павлин’; вторая часть сложного слова 
тутыйғош ~ тотыгус ~ тутыш кус являет-
ся фонетическим вариантом исконного *kuš 
‘птица’ (см. подробнее: [СИГТЯ 2001: 168]).

5.6. тауис (перс. таwис) ‘пав-
лин’; соответствует в других тюркских язы-
ках: тат. тавис / тавыс, кумык. тавус / ту-
тукъуш [СОЛКЯ 2020: 61], узб. tawus, тур. 
tavus kuşu и др. Р. Г. Ахметьянов справед-
ливо считает, что слово пришло в тюркские 
языки из греческого через арабский: тавис 
‘пава, павлин’ < ар. таwис < греч. ταως [Ах-
метьянов, III 2007: 81].

Обе лексемы — тутый ‘попугай’ и 
тавис ‘павлин’ — вошли в тюркские язы-
ки не позднее XV–XVI вв., они отмече-
ны в Бабур-наме: ṭāūs ‘Pfau’, ṭūṭῑ ‘Papagei’ 

[Hauenschild 2006: 123, 131] и в Грамматике 
И. Мегизера: dudi ‘попугай’, tausch ‘павлин’ 
[Megiser 1612: 302, 332] и представляют со-
бой книжные заимствования.

5.7. шаһбаз (перс. шахбаз) баш. 
лит. уст. ‘сокол’, в современном башкир-
ском литературном языке соответствует 
ыласын ‘сокол’ > пратюрк.*lačyn [АСБЯ, IX 
2017: 793]; как и лексема былбыл ‘соловей’, 
заимствование пришло в тюркские языки 
книжным путем, в диалектах и современ-
ном литературном языке в прямом значении 
не употребляется, имеет переносное зна-
чение ‘храбрый, смелый’, встречается по 
большей части в поэзии и текстах классиков 
башкирской литературы. Для пратюркского 
состояния для значения ‘сокол’ реконстру-
ирован ряд лексем исконного происхожде-
ния: *kart-y ‘орел, сокол, беркут, ястреб’, 
*tojgan ‘сокол, ястреб’ и *lačyn ‘сокол’ (см. 
подробнее: [СИГТЯ 2001: 169–170]), что 
также свидетельствует в пользу более позд-
него вхождения персидской заимствованной 
лексемы в круг этого значения относитель-
но исконных названий.

В рассмотренных диалектных названи-
ях птиц ҙур сыпҡай ‘чомга’, салбарлы та-
уыҡ ‘мохнатоногая курица’, мәрйенкүҙ и 
мәрженкәй өйрәк ‘чирок’ заимствованный 
компонент используется в качестве опреде-
ления в составе сложных слов, а собственно 
сами названия птиц имеют исконное про-
исхождение, эти названия образовались на 
башкирской языковой почве. Литературные 
заимствования былбыл ‘соловей’, тутый 
/ тутыйғош ‘попугай’, тауис ‘павлин’ и 
шаһбаз ‘сокол’ заимствованы книжным пу-
тем в виде готовых корневых основ.

6. Рыбы
6.1. сөләймән (ғәр. ); в башкирском 

языке сөләймән ‘лосось’ [АСБЯ, VII 2005: 
605], название имеет весьма интересную 
историю происхождения и связано с пред-
ставлением о пророке Сулеймане как духе 
воды [Хисамитдинова 2010: 268]. Хотя Р. Г. 
Ахметьянов считает неправомерным связы-
вать это название с именем библейского про-
рока Сулеймана (Соломона) [Ахметьянов, 
III 2007: 60], есть некоторые свидетельства 
того, что в коранической традиции это имя 
все же ассоциировано с водной стихией: в 
исследовании О. А. Сухаревой указывается, 
что «по мусульманскому поверью, его трон 
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висел над водой» [Сухарева 1975: 47]. Здесь 
нельзя не вспомнить и суфийскую легенду о 
том, как шах Сулейман Бакыргани был про-
клят Аллахом, и в качестве наказания после 
смерти его могила осталась под водой. Про-
исхождение такой легенды имеет под собой 
вполне обоснованный исторический факт 
— изменение русла реки Амударьи после 
разрушения плотин во время монгольского 
нашествия в 1221 г., о чем писал [Бартольд 
1965: 325]. В башкирском языке встречается 
и название растения, производное от этого 
имени: сөләймән мөһөрө (букв. ‘печать Су-
леймана’) ‘водяное растение, относящееся 
к семейству лилейных’, в башкирской ми-
фологии считается ‘цветком водяного’ [Хи-
самитдинова 2010: 268]. В СИГТЯ для зна-
чения ‘лосось’ реконструирована лексема 
*bel, отмечено, что это локальное сибирское 
слово, внешних параллелей к которому не 
обнаружено [СИГТЯ 2001: 179].

6.2. сәркәш балыҡ или сәркәш балығы 
в башкирском языке ‘бойцовая рыбка (си-
амский петушок)’ [АСБЯ, VII 2015: 823]; 
определительная часть названия образова-
на от перс. сäркäш ‘упрямый, драч-
ливый’, в башкирском литературном языке 
и айском говоре южного диалекта име-
ет значение ‘упрямый’ [ДСБЯ 2002: 295]. 
Этимологию слова подробно разбирает  
Р. Г. Ахметьянов: баш. диал. сәркәш ‘ездо-
вой бык; драчун; любитель главенствовать’, 
баш. лит. һәркәш ‘бодливый; бойцовый (о 
животных)’, тат. сәркәш ‘своенравный и 
упорный’, уйг., узб. и др. сәркәш, чаг. сиркә 
и возводит его к перс. сäркäш «көтү башлы-
гы (кәҗә, тәкә); баш күтәрүче» ‘предво-
дитель стада (коза, козел)’; букв. «баш су-
зучы (сäр ‘баш’, кäш ‘сузучан’)» — букв. 
‘растягивающий голову’ [Ахметьянов, III 
2007: 45]. Очевидно, название образовано 
на основе метафорического переноса, вто-
рой компонент изафета — исконное слово, 
подробно этимология общего родового на-
звания — лексемы balyq ‘рыба’ приводится 
в [СИГТЯ 2001: 177], также отмечено, что 
это наименование является мифологически 
маркированным [СИГТЯ 2006: 711]; зафик-
сировано у Махмуда Кашгарского: балиḳ 
‘рыба’, к ней приведена пословица Балиḳ 
сувдā кȳзӣ таштин ‘Рыба в воде, но глаза 
ее наверху’ (так говорят о тех, кто будто бы 
проявляет беспечность к чему-либо, но на 

самом деле бдит) [МК 2005: 358].
6.3. хәрәмалабуға ‘ерш’; в сакмарском 

говоре употребляются дериваты от произ-
водящей основы хәрәм (ар. хәрәм) ‘за-
прещенный, недозволенный’ хәрәмалабуға, 
хәрәмсе, хәрәмтәй в значении ‘ерш’ — со-
ответствует лит. этеш ‘ерш’ [ДСБЯ 2002: 
367]; в башкирском языке лексема алабуға 
имеет значение ‘окунь’, а также мифологи-
ческое значение ‘священная рыба’ [АСБЯ, I 
2011: 222], т. е. диалектное название хәрә-
малабуға буквально может означать ‘за-
претный окунь’ либо ‘запретная священная 
рыба’ — оба варианта равновероятны, под-
тверждение чему находим в «Мифологиче-
ском словаре»: «Алабуға — окунь, тотемная 
рыба тюрков, в том числе и башкир, досл. 
‘пегий бык’ или ‘пегая корова’; встречает-
ся в родоплеменной этнонимии башкир; 
пегая масть — масть скота, который вышел 
со дна озера вместе с конем Акбузатом; в 
соответствии с легендой часть скота пегой 
масти ушла обратно в озеро и превратилась 
в рыб — алабуға» [Хисамитдинова 2010: 
21]. Помимо этого, основным значением 
арабского заимствования хәрәм является 
‘запрещенный по шариату’ (ср., например, 
баш. хәрәм аш ‘запрещенная шариатом еда’, 
хәрәм эш ‘греховное дело’, хәрәм мал ‘иму-
щество, нажитое нечестным путем’ и т. д.), 
т. е. представляется весьма возможным со-
отнести диалектное название ерша с неким 
религиозным запретом, существовавшим в 
отношении этого вида рыбы. Такая этимо-
логия вполне укладывается в более общую 
концепцию относительно подобного рода 
запрета, например, есть данные относитель-
но верований древних таджиков: «Как и во 
многих местах Средней Азии, где есть во-
доемы при святынях, эти рыбы считались 
священными, запретными для употребле-
ния в пищу. Существовало представление, 
что рыбы — разумные существа, так как 
когда-то могли быть людьми» [Карамышева 
1987: 234]. 

Два других диалектных названия ерша 
— хәрәмсе и хәрәмтәй — образованы путем 
присоединения к заимствованной основе ис-
конных аффиксов: хәрәмсе — при помощи 
аффикса деятеля -се, т. е. буквально означает 
‘совершающий грех’ (прямое значение это-
го слова ‘мошенник, плут, жулик, шулер’) 
[АСБЯ, IX 2017: 434], хәрәмтәй — при по-
мощи аффикса -тәй со значением ‘похожий, 
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подобный’, т. е. буквально ‘уподобленный 
греху’. Самостоятельно название алабуға 
‘окунь’ традиционно рассматривается как 
сложное слово, с первым компонентом ала 
‘пестрый’, толкование второго неоднознач-
но как по семантическим, так и по фонети-
ческим признакам (см. подробнее об этом: 
[СИГТЯ 2001: 178]).

Таким образом, диал. названия рыб хәрә-
малабуға ‘ерш’ и сәркәш балыҡ / сәркәш ба-
лығы ‘бойцовая рыбка (сиамский петушок)’ 
получили вторичное развитие на почве баш-
кирского языка, название сөләймән ‘лосось’, 
скорее всего, является усеченной формой от 
сөләймән балығы по аналогии с предыду-
щим названием; во всех этих наименовани-
ях рыб явно отражены языческие представ-
ления народа — носителя языка.

7. Насекомые и подобные
7.1. Ряд зоонимов в башкирских диа-

лектах образован изафетными конструкци-
ями, содержащими в составе арабское слово 
алла (ар. аллаһу) ‘бог’: с.-з. алла бабай 
тараҡаны (букв. ‘таракан дедушки аллаха’) 
‘солдатик, красноклоп бескрылый’ — лит. 
көнйылытҡыс или еңгәсәй; ср.-урал. алла 
быуай һыйыры (букв. ‘корова дедушки ал-
лаха’) ‘божья коровка’ — лит. ҡамҡа, диал. 
ҡояшапай; ср.-урал. алла пипейе, алла себе-
ше, с.-з. алла титейе (букв. ‘божий цыпле-
нек’) — название насекомого ярко-красного 
цвета, обитающего в почве, литературного 
соответствия нет [ДСБЯ 2002: 20]; ср.-урал. 
алла пипейе переводится как ‘божья коров-
ка’ [Хисамитдинова 2010: 24]. Там же ука-
зано, что в башкирской мифологии такие 
насекомые, как ‘божья коровка’ и ‘солда-
тик’, относятся к живности Аллаха, а само 
название Алла бабай является антропо
морфизацией Аллаха [Хисамитдинова 2010: 
23–24]. Как известно, слово аллах (ар. ал-
лаһу) распространено во многих языках му-
сульманского мира в значении ‘единый бог’, 
‘верховное божество’. У Р. Г. Ахметьянова 
есть указание на то, что в образах Алланың 
кашка тәкәсе (Божьего барана с белым пят-
ном на лбу) и Алла бозавы (Божьего Тельца) 
отражены религиозные (языческие) обычаи 
древних семитских племен: на жертву клали 
барана, поклонялись статуе золотого тельца 
[Ахметьянов, I 2004: 60]. Таким образом, 
скорее всего, происхождение этих названий 
неверно было бы связывать только с влия-

нием ислама, они могут восходить к более 
древнему, доисламскому периоду развития 
семитских языков. 

7.2. бабасыр (ар. буасир) ‘глист, 
острица, власоглав’; в демском, среднем, сак-
марском говорах употребляется с межзуб-
ным ҫ в форме бабаҫыр; в демском, среднем, 
ик-сакмарском говорах употребляется вари-
ант с фарингальным  һ — бабаһыр [ДСБЯ 
2002: 33]; в «Мифологическом словаре баш-
кирского языка» указано также мифологиче-
ское значение этого слова: бабасыр ‘дух бо-
лезни, злой дух’ [Хисамитдинова 2010: 46].  
Р. Г. Ахметьянов приводит параллели с фин-
но-угорскими и другими тюркскими языка-
ми: тат. бабасыр ‘геморрой; глиста, остри-
ца’ > мар. бабасыр, павасыр, удм. бабасыр 
‘явыз рух; бабасыр’ (‘злой дух, глиста’) ~ 
кумык. бабасур, туркм. бабасыл, узб. бо-
босил и др. < ар. буасир «бүсерләр, бүсер 
рухлары» ‘дух грыжи’ (бусир является фор-
мой мн. ч. от бүсер) и поясняет, что дух гры-
жи представляли как очень уродливое кле-
щевидное животное [Ахметьянов, I 2004: 
104]; таким образом, название насекомого 
напрямую связано с представлением о нем 
как о языческом духе.

7.3. бәрей күбәләге ‘мохнатая бабочка’, в 
демском говоре параллельно употребляются 
два фонетических варианта — с глухим или 
звонким в анлауте: пәрей күбәләге / бәрей 
күбәләге (букв. ‘бабочка дьявола’) — сино-
ним названия шайтан күбәләге ‘мохнатая 
бабочка’; происходит от весьма распростра-
ненного в тюркских языках персидского за-
имствования (перс. пäри) пери, кото-
рое является общим названием невидимых 
духов. Р. Г. Ахметьянов приводит следую-
щие параллели: тат. лит. пәри [пәрей, пәри], 
башк. бәрей, пәрей, тат. диал. пири, пире, 
пир ‘пери, черт и т. п.’, парий, удм. перú, 
тат. диал. фәри > чув. хвери, хĕвери, к-калп. 
перi, обще-кыпч. парий, пэри, уйг. пәри, 
обще-тюрк. peri < перс. пери, пäри «пәри; 
пәрәгән, гүзәл» ‘пери, красавица’, восходит 
к авестийскому pairika с первоначальным 
значением ‘летающая фея, ангел’; подчер-
кивается, что это слово с древних времен 
многократно заимствовалось в тюркские 
языки из иранских [Ахметьянов, III 2007: 9].  
Н. И. Исанбаев пишет, что относительно 
марийского языка это наиболее часто упо-
требляемое название невидимых духов, в 
целом пәри — не очень сильный дух-про-
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казник, однако в некоторых говорах это-
му слову придается значение злого духа, 
нечистого, в литературных произведениях 
наоборот — значение обольстительной кра-
савицы, русского пéри [Исанбаев 1978: 48]. 
В башкирской мифологии бәрей ‘бес, нечи-
стая сила’1; бәрей күбәләге приводится как 
синоним названия шайтан күбәләге (букв. 
‘бабочка шайтана’) — ‘серая ночная ба-
бочка’ [Хисамитдинова 2010: 79, 358]; в та-
тарских диалектах употребляется пәрәгән в 
значении ‘фея, эльф’, которое Р. Г. Ахметья-
нов возводит к согд. pärikän ‘королева фей’, 
отмечая, что оно имеет родство с иранским 
пäри [Ахметьянов III, 2007: 9]. Вторая часть 
названия исконная: *kepelek ‘бабочка, мо-
тылек’ [СИГТЯ 2001: 187].

7.4. мәликәтутай ‘божья коровка’, от 
( а р . мәликә) ‘царица’: в иргизском 
говоре мәликәтутай [ДСБЯ 2002: 240], в 
северо-западном говоре употребляется фо-
нетический вариант с соблюдением рядного 
сингармонизма мәликәтүтәй [Хисамитди-
нова 2010: 227] — соответствует баш. лит. 
ҡамҡа ‘божья коровка’, образовано путем 
словосложения: ар. мәликә ‘царица’ + перс. 
тутай / тутый (этимологию слова см. 
п.  5.5), тат. мәликәтутай ‘божья коровка’, 
чаг., к.-калп. мәлек татай, чув. мәлкĕ то-
тай ‘название детской игры’; наименование 
насекомого метафорично и связано с его пе-
стрыми, нарядными крыльями [Ахметья-
нов, II 2007: 179]. В башкирской мифоло-
гии божья коровка — мифологизированное 
насекомое, являющееся животным Аллаха 
[Хисамитдинова 2010: 171], соответствую-
щая семантика представлена в башкирских 
диалектах (см. выше п. 7.1. ср.-урал. алла 
пипейе, алла быуай һыйыры, алла себеше, 
с-з. алла титейе ‘божья коровка’). Имеют-
ся сведения в мифологиях других народов 
относительно мифологизации божьей коров-
ки: так, например, в эстонском эпосе роль 
посыльных к знахарям выполняют божьи 
коровки [СИГТЯ 2006: 711]. Лексема мәлик 
/ мәликә в значении ‘царь / царица’ является 
одним из старых из зафиксированных заим-
ствований, указано на ее наличие в памятни-
ке «Хосров и Ширин» Кутба (XIV в.): 
мӓлик ̒ царьʼ [Наджип, I 2017: 108] и распро-
странение во многих тюркских языках: узб. 

1 Подробно о дистрибуции употребления 
лексемы пәрей / бәрей в башкирских диалектах 
см. [Хисамитдинова, Экба 2020].

малика ‘царица, правительница’, ‘жена царя 
или шаха’, ‘принцесса’; к.-балк. уст. малик 
‘прорицатель, предсказатель’, ‘лекарь, зна-
харь’; диалектное название насекомого в 
башкирском языке вторично по отношению 
к основному.

7.5. мәсет тараҡаны ‘солдатик’ (букв. 
‘таракан мечети’); в сакмарском говоре 
означает ‘солдатик’— соответствует лит. 
еңгәсәй; в среднем говоре имеет значение 
‘божья коровка’ [ДСБЯ 2002: 242]; образо-
вано от мәсет (ар. мәсет) ‘мечеть’ 
— мифологизированное священное место 
поклонения Аллаху, в башкирской мифо-
логии есть культовые обряды, связанные с 
ней (например, дверь мечети участвует в ро-
динном обряде как предмет, направленный 
на открытие родовых путей; мәсет эйәһе — 
дух-хранитель мечети и др., см. подробно об 
этом [Хисамитдинова 2010: 229]); лексема 
мәсет встречается в Гератском списке «Ку-
татгу Билиг»: mäčıt ( )‘мечеть’ [ДТС 
2016: 360]; вторая часть названия — рус-
ское заимствование. Очевидно, диалектное 
наименование насекомого возникло в силу 
его восприятия как некоего мифологизиро-
ванного существа, по аналогии с вышерас-
смотренными названиями бабасыр ‘глист, 
острица, власоглав’ и алла быуай һыйыры 
‘божья коровка’.

7.6. шайтан (ар. шайтан) ‘черт, 
бес, дьявол’; в нескольких говорах (аргаяш-
ском, кызыльском, тук-соранском, средне
уральском, айском) употребляется в соста-
ве словосочетания шайтан күбәләге (букв. 
‘бабочка дьявола’ или ‘чертова бабочка’) 
‘ночница’ — соответствует лит. төн күбәлә-
ге ‘ночница’ [ДСБЯ 2002: 389], синоним вы-
шерассмотренного пәрей күбәләге / бәрей 
күбәләге ‘ночная бабочка’; в «Мифологиче-
ском словаре башкирского языка» шайтан 
күбәләге обозначен как ‘серая ночная бабоч-
ка’ [Хисамитдинова 2010: 358]. Баш. лит., 
кирг., каз. шайтан, тат. шайтан, шәйтан 
‘черт, сатана, бес’; слово распространено 
во многих языках Евразии в значении ‘враг 
божества’, ‘злой дух’ [Ахметьянов, IV 2007: 
83]; вторая часть слова исконная. Помимо на-
званий животных, в башкирских диалектах 
заимствование шайтан является составной 
частью многих изафетных конструкций — 
названий растений (см. подробнее об этом: 
[Экба 2023: 89–103]); в сакмарском говоре 
образует изафетную конструкцию шайтан 
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кәмәһе (букв. ‘лодка дьявола’) ‘байдарка’ 
[ДСБЯ 2002: 389]: очевидно, название воз-
никло на основе метафорического переноса 
и ассоциируется с ненадежностью и опасно-
стью этого вида водного транспорта.

7.7. караид. шәмсираҡҡорт ‘светля-
чок’ (букв. ‘солнечное насекомое’) — соот-
ветствует лит. баҙлауыҡ ‘светлячок’ [ДСБЯ 
2002: 401; АСБЯ, IX 2017: 933]; лексема 
представляет собой сложное слово и про-
исходит от шәмсе (ар. шәмсе) уст. кн. 
‘солнце’ + баш. ҡорт ‘насекомое’ на осно-
ве метафорического переноса. Вторая часть 
слова исконная: *ku:r-t ‘червяк, насекомое 
(общее название)’ [СИГТЯ 2001: 181]. 

В плане словообразования лексем этой 
подгруппы можно отметить, что одна лексе-
ма заимствована без изменений — бабасыр 
‘глист, острица, власоглав’, две образованы 
путем словосложения — мәликәтутай ‘бо-
жья коровка’и шәмсираҡҡорт ‘светлячок’, 
большинство представляют собой изафеты 
II типа с арабо-персидским компонентом 
в качестве главного слова: алла бабай та-
раҡаны ‘солдатик, красноклоп бескрылый’, 
алла быуай һыйыры ‘божья коровка’, алла 
пипейе, алла себеше, алла титейе ‘насеко-
мое ярко-красного цвета, обитающее в поч-
ве’, пәрей күбәләге / бәрей күбәләге, шайтан 
күбәләге ‘мохнатая бабочка’, мәсет та-
раҡаны ‘солдатик’, ‘божья коровка’. Все эти 
наименования (за исключением лексемы ба-
басыр) возникли как вторичное явление на 
почве башкирского языка, в основном на 
основе метафорического переноса, распро-
странены по большей части в диалектах и 
говорах и имеют соответствия исконного 
происхождения в башкирском литератур-
ном языке. В дословных названиях насе-
комых явно отражены древние языческие 
представления носителей языка о добрых 
и злых духах, но так как использованная в 
них заимствованная арабо-персидская лек-
сика непосредственно связана с влиянием 
исламской религии, соответственно, можно 
предположить, что на протяжении опреде-
ленного длительного периода времени про-
исходила контаминация этих двух религий, 
что и нашло свое отражение в языке.

8. Выводы
В рамках настоящего исследования про-

изведен максимально полный отбор и ана-
лиз наименований животных (зоонимов) 

арабо-персидского происхождения в литера-
турном башкирском языке, его диалектах и 
говорах на основании имеющихся словарей, 
произведены их этимологический и сравни-
тельный анализ с другими тюркскими язы-
ками, а также лексико-тематическая клас-
сификация. Выделены следующие группы 
названий: «Млекопитающие», «Птицы», 
«Рыбы» и «Насекомые и подобные», а так-
же рассмотрены арабо-персидские лексемы, 
выражающие общее название животных.

По типам словообразования определи-
лись следующие группы зоонимов: 

1) заимствуется название животного как 
таковое, среди таких случаев можно выде-
лить подгруппы: а) экзотические: маймыл 
‘обезьяна’, нар ‘одногорбый верблюд, тау-
ис ‘павлин’, тутый ‘попугай’, фил ‘слон’; 
б) культурно значимые: былбыл ‘соловей’, 
шаһбаз ‘сокол’; в) медицинские: бабасыр 
‘глист, острица, власоглав’;

2) композитные сочетания, среди кото-
рых определяются две группы: а) опреде-
лительные конструкции с изафетом: пәрей 
күбәләге / бәрей күбәләге ‘мохнатая бабоч-
ка’, алла быуай һыйыры ‘божья коровка’, 
шайтан күбәләге ‘ночница’, алла бабай та-
раҡаны ‘солдатик, красноклоп бескрылый’, 
алла пипейе, алла себеше, алла титейе 
‘название насекомого ярко-красного цве-
та, обитающего в почве’, ‘божья коровка’, 
мәсет тараҡаны ‘солдатик’ — все обра-
зованные таким способом наименования 
являются названиями насекомых; сюда же 
можно отнести и названия рыб сәркәш балыҡ 
/ сәркәш балығы ‘бойцовая рыбка (сиамский 
петушок)’ и сөләймән ‘лосось’, которое, ско-
рее всего, является усеченной формой от 
сөләймән балығы по аналогии с предыду-
щим названием; б) определительные соче-
тания без изафета, которые в свою очередь 
подразделяются на 1) определительные кон-
струкции, в которых заимствованный ком-
понент употреблен в качестве определения: 
салбарлы тауыҡ ‘мохнатоногая курица’, ҙур 
сыпҡай ‘чомга (вид дикой утки)’, хәтерһеҙ 
ат ‘ленивая лошадь’; и 2) словосложение, 
где первой частью является арабо-персид-
ское заимствование, вторым — исконное 
слово: мәликәтутай ‘божья коровка’, шәм-
сираҡҡорт ‘светлячок’, мәрйенкүҙ ‘чирок’ 
(вид мелкой, пестрой утки), хәрәмалабуға 
‘ерш’.

В отношении хронологических рамок 
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проникновения арабо-персидских названий 
животных в тюркских языках можно отме-
тить следующее:

1) наиболее древними являются терми-
ны, обозначающие общее название живот-
ных: йән ‘животное, зверь’, ‘живое суще-
ство’, йәнлек ‘зверь / звериный’, йәнуар ‘жи-
вотное, зверь’, каждое из них зафиксирова-
но в памятниках древнетюркской письмен-
ности и имеет развитую систему рефлексов 
в современных тюркских языках; 

2) ряд терминов в башкирском лите-
ратурном языке являются более поздними 
образованиями по отношению к исконным 
и имеют определенную специфику в упо-
треблении, к ним относятся названия: нар 
‘одногорбый верблюд’, былбыл ‘соловей’ и 
шахбаз ‘сокол’; способ заимствования — 
через книжные источники;

3) несколько терминов, заимствованных 
книжным путем, вовсе не имеют исконных 
параллелей, вероятно, в связи с отсутствием 
самих этих объектов в пратюркской языко-
вой картине мира: маймыл ‘обезьяна’, тауис 
‘павлин, тутый ‘попугай’ и фил ‘слон’, при 
этом названия обезьяны и слона имеют очень 
древние соответствия, заимствованные из 
других языков. Подтверждение этой гипоте-
зы находим у А. М. Щербака: «Что касает-
ся таких наименований как тэвэ ‘верблюд’, 
эшгӓк ‘осел’, пiл ‘слон’, маiмун ‘обезьяна’, 
мӓчэ ‘кошка’, палаŋ ‘леопард’, то они толь-
ко в некоторой части (например, общевидо-
вое название верблюда) имеют несомненно 
тюркское происхождение. Есть основания 
считать, что в местах расположения древ-
них тюрок перечисленные животные отсут-
ствовали или по крайней мере количество их 
было ничтожным» [Щербак 1961: 160];

4) наибольшая часть рассмотренных 
нами зоонимов возникла в относительно 
поздний период как вторичное явление уже 
на почве башкирского языка, в основном 
на основе метафорического переноса, рас-
пространена по большей части в диалектах 
и говорах и имеет соответствия исконного 
происхождения в башкирском литературном 
языке: а) названия насекомых: пәрей күбәлә-

ге / бәрей күбәләге ‘мохнатая бабочка’, алла 
быуай һыйыры ‘божья коровка’, шайтан 
күбәләге ‘ночница’, алла бабай тараҡаны 
‘солдатик, красноклоп бескрылый’, алла 
пипейе, алла себеше, алла титейе ‘назва-
ние насекомого ярко-красного цвета, оби-
тающего в почве’, ‘божья коровка’, мәсет 
тараҡаны ‘солдатик’, мәликәтутай ‘бо-
жья коровка’, шәмсираҡҡорт ‘светлячок’; 
б) наименования рыб: сәркәш балыҡ / сәр-
кәш балығы ‘бойцовая рыбка (сиамский пе-
тушок)’ и хәрәмалабуға, хәрәмсе, хәрәмтәй 
‘ерш’; в) названия птиц: ҙур сыпҡай ‘чомга’, 
салбарлы тауыҡ ‘мохнатоногая курица’ и 
мәрйенкүҙ ‘чирок’; г) названия млекопита-
ющих: хәтерһеҙ ат ‘ленивая лошадь’. На-
звания насекомых однозначно соотносятся 
с древними языческими представлениями о 
существовании добрых и злых духов и отра-
жают низовые религиозные представления, 
эти наименования образованы на базе баш-
кирского языка с помощью заимствованных 
компонентов. Сюда же можно отнести на-
звания бабасыр ‘глист, острица, власоглав’ 
(он же ‘Дух грыжи’) и сөләймән ‘лосось’ (он 
же ‘Дух воды’), которые также несут в себе 
идею языческого мироустройства. 

В результате исследования установле-
но, что та часть названий, которая была 
заимствована в тюркские языки книжным 
путем, в основном употребляется только 
в литературном башкирском языке, незна-
чительная ее часть считается устаревшей, 
зафиксирована в словарях и встречается 
по большей части в текстах произведений 
классиков башкирской литературы. Другая 
часть названий животных, заимствованная 
устным путем или уже образованная на 
почве башкирского языка, употребляется 
почти исключительно в диалектах и гово-
рах и имеет соответствия исконного про-
исхождения в литературном языке. В этом 
отношении лексико-тематические группы 
«Названия животных» и «Названия расте-
ний» для арабо-персидских заимствований 
в башкирском языке совпадают (о назва-
ниях растений см. подробнее: [Экба 2023: 
89–103]).

Языки и диалекты
аз. — азербайджанский
авест. — авестийский
алт. —алтайский

англ. — английский
ар. — арабский
арамей. —арамейский
баш. — башкирский
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башк. — башкирский язык
булг. — булгарский
гагауз. — гагаузский
греч. — греческий
др.-греч. — древнегреческий
др.-иран. —древнеиранский
др.-рус. — древнерусский
др.-тюрк.— древнетюркский
евр. — еврейский
зап.-тюрк. — западно-тюркские
индо-евр. — индоевропейские
индо-иран. — индоиранские
итал. — итальянский
каз. — казахский
кайт. — кайтакский диалект кумыкского языка
кар. — караимский
к.-балк. — карачаево-балкарский
кирг. — киргизский
к.-калп. — каракалпакский
куман. — куманский
кумык. — кумыкский
лат. — латинский
мар. — марийский
минз. — минзелинский говор татарского языка
монг. — монгольский
морд. — мордовский
нем. — немецкий

ног. — ногайский
обще-кыпч. –– обще-тюркский
осм. — османский
перс. — персидский
рус. — русский
сиб.-тат. — сибирскотатарский
скр. — санскрит
согд. — согдийский
ср.-согд. — средне-согдийский
ст.-тат. — старо-татарский
ст.-тюрк. — старо-тюркский
тат. — татарский
тоб. — тобольский диалект татарского языка
тув. — тувинский
тур. — турецкий
туркм. — туркменский
тюрк. — тюркский
узб. — узбекский
удм. — удмуртский
уйг. — уйгурский
фин. — финский
фр. — французский
чаг. — чагатайский
чув. — чувашский
эстон. — эстонский
юж.-тюрк. — южно-тюркские

Диалекты и говоры башкирского языка

Восточный диалект
ай. — айский говор 
арг. — аргаяшский говор
кызыл. — кызыльский говор 
миас. — миасский говор
сал. — сальютский (сальзигутский) говор 

Южный диалект
дем. — демский говор 
ик-сакм. — ик-сакмарский говор 

иргиз. — иргизский говор
сакм. — сакмарский говор 
средн. — средний говор 
тук-соран. — тук-соранский говор 

Северо-Западный диалект
гайн. — гайнинский говор
караид. — караидельский говор
нижнебельск. — нижнебельский говор
с.-з. — северо-западный диалект
ср.-урал. — среднеуральский говор
танып. — таныпский говор 
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